John 1:1
Matthew 14:26



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative subject from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS, meaning “the disciples.”  Then we have the nominative masculine plural aorist active participle of the verb EIDON, which means “to see.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The participle is temporal with the action of the participle preceding the action of the main verb.  This can be translated “after seeing.”

With this we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him.”  This is followed by the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun THALASSA, meaning “on the sea.”  Next we have the apposition accusative direct object from the masculine singular present active participle of the verb PERIPATEW, which means “to walk: walking.”


The present tense is durative present, which describes a continuous action at that moment.


The active voice indicates that Jesus was producing the action.


The participle is circumstantial.

“Then the disciples, after seeing Him walking on the sea,”
 is the third person plural aorist passive indicative of the verb TARASSW, which means “to be troubled, frightened, terrified.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The passive voice indicates that the disciples received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the nominative masculine plural present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present of what occurred at that moment.


The active voice indicates that all the disciples produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the conjunction HOTI, which is used to introduce direct discourse and is translated as quotation marks.  With this we have the predicate nominative from the neuter singular noun PHANTASMA, which means “an apparition, especially a ghost Mt 14:26; Mk 6:49.”
  Then we have the third person singular present active indicative of the verb EIMI, which means “to be: It is.”


The present tense is an aoristic present, which regards the state of being as a fact.


The active voice indicates that what the disciples see produces the state of being a ghost in their minds.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“were terrified, saying, ‘It is a ghost!’”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the preposition APO plus the ablative of cause
 from the masculine singular noun PHOBOS, meaning “because of fear.”  Finally, we have the third person plural aorist active indicative of the verb KRAZW, which means “to cry out; to scream.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“And they screamed because of fear.”
Mt 14:26 corrected translation
“Then the disciples, after seeing Him walking on the sea, were terrified, saying, ‘It is a ghost!’  And they screamed because of fear.”
Mk 6:49-50a, “But when they saw Him walking on the lake, they supposed that it was a ghost, and screamed; for they all saw Him and were terrified.”

Jn 6:19, “Then, when they had rowed about three or four miles, they saw Jesus walking on the sea and coming near the boat; and they were frightened.”
Explanation:
1.  “Then the disciples, after seeing Him walking on the sea,”

a.  Matthew continues the story of the miracle of Jesus walking on water with the immediate reaction of the disciples to what they see.  Remember that they are straining at the oars, trying to propel themselves through the rough wind and waves.  This means that they are looking backwards in the direction from which they have come.  They are not looking forward to where they are trying to go.


b.  They see Jesus walking toward them and going faster than they can row.  He is walking on the waves and clearly making faster progress than they are.


c.  As the waves carry them up and down the view of Jesus is also partially obstructed by the waves.  The wind is blowing hard against them, but seems to have little or no effect on Him.


d.  Jesus is not above the sea, which requires the preposition ANA or HUPER, but actually walking on (EPI) the water.


e.  Even though the wind is blowing and creating the difficult waves, the night is clear and the moon is giving its light; for at 4 or 5 a.m. there is no light at night other than the moon.  And without the light of the moon, the disciples would see nothing in the dark.

2.  “were terrified, saying, ‘It is a ghost!’”

a.  The immediate reaction of the disciples is terror.  They were not just afraid, but completely terrified.  This is a normal reaction to something that no one in the history of the world had ever seen or even imagined.  Any of us would have had the same reaction.  So we can hardly fault the disciples for being afraid.  Remember that they saw the figures of a man walking on the water, but did not yet recognize it to be Jesus.


b.  Because 200 pound male human bodies don’t normally walk on water, their natural conclusion was that what they saw was a ‘ghost’, that is, an apparition of a disembodied spirit.  Did the disciples believe in ghosts?  If not before this, they did at this moment.  Had they ever seen a ghost before?  Probably not.  In their state of fear, this was the best rational conclusion they could come to, if we want to consider that they were being rational at all.  Our only other choice is that this was the irrational conclusion they came to.


c.  What is interesting is that they all came to the same conclusion.  No one said, ‘Wait a minute, that’s Jesus doing a miracle.’  They imagined the worst rather than thinking the best.


d.  Another possible thought that might have gone through their minds is that Jesus had been killed by the crowd, who wanted to carry Him to Jerusalem and make Him king.  Refusing to do so, they then killed Him and now His disembodied spirit was appearing to them in the form of a ghost.  ‘Ghosts’ are supposed to be the appearance of a dead person, like the appearance of the prophet Samuel to the witch of Endor.

3.  “And they screamed because of fear.”

a.  The first vocal reaction to seeing the person walking toward them, and even trying to walk by them on the water was to proclaim that they were seeing a ghost.  The second vocal reaction was to scream because of their fear.  Someone yelled “It’s a ghost,” and everybody believed them and screamed in terror.


b.  They had clearly forgotten Gen 26:24 and Isa 43:5, “Fear not; for I am with you.”


c.  Can we really fault them for their fear?  Jesus does not, and neither should we.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The rowers faced aft, both as this is natural and as it was vital to keep the pounding waves directly astern so as to avert being caught abeam and capsized or swamped.  With the wind whipping spray from the frothing waves into the weirdest shapes, one rower glimpsed a shape that seemed to remain the same.  The boat’s violent action made it difficult to be sure, but the shape, frequently obscured by the waves and the boat’s motion, seemed to move about in the water; indeed, it appeared to be drawing closer.  He struggled to focus; sure enough the apparition seemed to be headed straight for them.  Panic gripped him; they were in enough trouble already without a ghost!  He rowed even more frantically, and realized, with a glimmer of hope, that the apparition’s course would take it past their boat.  At that moment the other rowers on his side saw the same form, and, terrified, shouted out, ‘It’s a Ghost!’  All eyes spun to that side of the boat; panic set in, and to a man they cried out in terror.”


b.  “What they saw in the pre-dawn dimness was a physical ‘impossibility’, and in such circumstances, after a mind-stretching evening and a grueling sleepless night, it is no wonder that they registered a ghost (literally ‘apparition’, e.g. of a spirit).”


c.  “The only thing they can deduce is that they are seeing a disembodied spirit of some kind.  ‘Ghost’ (phantasma) refers to a specter or apparition from the realm of the dead (as in the episode of Saul, Samuel, and the witch of Endor in 1 Sam 28).  ‘Fear’ here means terror.  With the night and the storm, the entire scene certainly created a horrifying spectacle with paranormal overtones.”


d.  “It is hardly surprising that the disciples’ reaction to the sudden appearance of Jesus beside them was terror and the cry, ‘It’s a ghost’.”


e.  “The disciples were agitated and scared.  They could not envisage any mortal doing what Jesus was doing, so they gave their verdict, ‘It’s a ghost!’  What else?”
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